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МЕТОДИКА ПРОВЕДЕННЯ ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНО-ФОНЕТИЧНОГО 
ДОСЛІДЖЕННЯ ПРОСОДИЧНИХ ОЗНАК НЕНАГОЛОШЕНОГО ВОКАЛІЗМУ  

В АНГЛІЙСЬКОМУ МОВЛЕННІ УКРАЇНЦІВ

Темою статті є сучасні експериментальні методи фонетичних досліджень та їх застосування під час 
вивчення просодичних ознак ненаголошеного вокалізму в англійському мовленні українців. Для розкриття тема-
тики викладено проблеми дослідження просодичних характеристик підготованого мовлення, а саме читання 
англійських художніх текстів, і варіювання ненаголошених голосних. Також серед проблем, описаних у публі-
кації, використання методик для аналізу акустичних особливостей ненаголошеного вокалізму й співвіднесення 
їхніх модифікацій із відхиленнями в просодичному оформленні мовлення. Мета публікації полягає у викладенні 
комплексного підходу й комбінації об’єктивних і суб’єктивних методів у фонетичних дослідженнях для вивчення 
впливу сегментних порушень на просодичне оформлення усного мовлення. Дослідження просодичних ознак нена-
голошеного вокалізму проводилося з метою виявлення специфічних характеристик інтерференції в англійському 
мовленні українців та її впливу на сприйняття та розуміння змісту. Методика проведення експерименталь-
но-фонетичного дослідження базувалася на системному підході до аналізу мовлення. З огляду на поставлені 
завдання, було обрано методи й створено програму дослідження. Таким чином, обрані методи експерименталь-
но-фонетичного дослідження дозволяють вивчити акустичні характеристики ненаголошених звуків, порівняти 
їх з еталоном для встановлення типових вимовних відхилень, виявити вплив відхилень на сегментному рівні на 
просодичне оформлення усного мовлення та встановити його зв’язок зі зрозумілістю та природністю звучан-
ня англійського мовлення українців. Отримані під час експерименту дані про ймовірні модифікаційні процеси в 
системі ненаголошеного вокалізму, зміни просодичних характеристик мовлення дикторів дозволять визначити 
просодичні ознаки голосних у слабких позиціях.
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PHONETIC EXPERIMENTAL RESEARCH METHODS OF UNSTRESSED 
VOCALISM PROSODIC FEATURES IN ENGLISH SPEECH OF UKRAINIANS

The topic of the article is the modern experimental methods of phonetic research and their application in the study 
of unstressed vocalism prosodic features o in the English speech of Ukrainians. For the development of the given subject 
matter, the problems of further prosodic characteristics development of the prepared speech are discussed, and the 
reading of English non-fiction texts itself, the variations of unstressed vowels. Also, one of the problems described in 
the publication, are methods for analyzing the acoustic features of unstressed vocalism and processing of changes in 
prosodic features of speech. The aim of the publication is to study a complex approach and a combination of subjective 
and objective methods in phonetic research for the influence of segmental deviations on prosodic features of the speech. 
The research of unstressed vocalism prosodic features was carried out on the basis of the appearance of the interference 
specific characteristics in the English speech of Ukrainians and its influence on the perception and understanding of 
content. The technique of carrying out the experimental phonetic research was based on the systemic approach to the 
speech analysis. Taking into account the tasks of the research, the methodology and the program of experiment was 
chosen. These methods of the research allow to study acoustic characteristics of unstressed vocalism, to compare them 
with the sounds produced by the native speaker for identifying types of speech deviations, their influence on prosodic 
features of the speech and their connection with clearness and naturalness of the English speech of Ukrainians. The 
received data of the experiment about the possible modifications in the system of unstressed vocalism, the changes of 
prosodic characteristics of speech, allow to define prosodic features of vowels in weak positions.
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Мовознавство. Лiтературознавство

Постановка проблеми. Проблематика засто-
сування сучасних експериментальних методів 
дослідження зумовлена необхідністю отримання 
даних щодо характерних просодичних ознак 
ненаголошеного вокалізму й вимагає застосу-
вання як суб’єктивних, так і об’єктивних мето-
дів дослідження. Суб’єктивні методи дозволяють 
отримати дані про враження, зрозумілість і нор-
мативність вимови. За допомогою об’єктивних 
методів дослідження отримані дані буде підтвер-
джено вимірюваннями й підрахунками, що забез-
печить певність результатів. Так, методологія 
сучасної експериментальної фонетики базується 
на поєднанні аудитивного й акустичного аналізів 
із залученням методів кількісної обробки отрима-
них даних (Кантер,1988: 7). Порівняння як одна 
зі стратегій дискурс-аналізу дозволяє встановити 
специфічні просодичні характеристики мовлення 
носіїв англійської мови й розкрити значення 
окремих просодичних параметрів для здійснення 
впливу на слухачів шляхом зіставлення вражень, 
отриманих реципієнтами від прослуховування 
текстів із різною просодичною організацією.

Аналіз досліджень. Засвідчує необхідність 
вивчення просодичних характеристик озвученої 
художньої прози, аудіокниги як її різновиду прове-
дений нами аналіз сучасних досліджень. Сучасний 
британський вчений М. Рабері, вивчаючи історію 
розвитку й особливості озвученої художньої літе-
ратури, зазначає, що аудіокнига – це художня або 
освітня література, начитана й записана на елек-
тронний носій. Також його дослідження свідчать, 
що сприйняття змісту книги, прочитаної мовчки 
(“silent reading”), значно відрізняється від прослу-
ховування озвученого тексту (Rubery, 2008: 58).

Проблематика дослідження особливостей 
усної реалізації художнього тексту стосується, 
зокрема, структурних типів і жанрів текстів. 
Водночас у залежності від типової та жанрової 
приналежності, ступеня динамічності й емо-
ційно-прагматичного потенціалу звучання тексту 
набуває специфічних рис (Кожина, 2002: 202). 
Особливості просодичного оформлення худож-
нього тексту досліджуються на тлі загальної 
моделі механізму їхньої усної реалізації. Так, 
з одного боку, широко відомою в лінгвістиці є 
модель мовленнєвої діяльності Ф. де Соссюра 
(Соссюр, 1977: 23), яка охоплює основні пси-
хічні, фізіологічні й фізичні процеси. З іншого 
боку, в моделі, запропонованій Р. Якобсоном, 
теорія комунікативних систем ґрунтується на 
проблематиці мови, культури й мистецтва (Якоб-
сон, 1985: 27). Своєю чергою функціонально-
енергетична модель, розроблена А. А. Калитою, 

розглядає кожне висловлення або їх групу з боку 
актуалізації в них різного за ступенем емоційно-
прагматичного потенціалу (Калита, 2000: 12).

Взявши за основу вище зазначені класичні 
моделі мовленнєвої діяльності, вітчизняні лінг-
вісти Ю. М. Скребнев і М. Д. Кузнец запропо-
нували терміни «літературно-відпрацьований» 
і «вільний» стилі висловлювань. Театральне 
мовлення та озвучені художні тексти, очевидно, 
належать до літературно-відпрацьованого стилю, 
позаяк він реалізується не лише в публіцистич-
них, науково-професійних та офіційних текстах, 
а й у художній прозі. Літературно-відпрацьований 
стиль, на думку авторів, характеризується відпо-
відністю всіх форм і норм національної літератур-
ної мови (Скребнев, 1960: 45).

Безумовно, важливим диференційним показ-
ником стильової приналежності є інтонаційна 
структура мовлення. Слід також зазначити, що 
фоностилі не функціонують відокремлено від 
функціональних стилів. Під час стильової дифе-
ренціації мовлення фонетичні засоби можуть 
виступати як основні, а можуть корелювати з лек-
сико-граматичними засобами (Ахманова, 2005: 7).

Група факторів, що впливають на вибір стилю, 
виражає стратегію мовця та містить ціль вислов-
лювання та тему. Кожен із варіантів передбачає 
вибір фонетичних засобів із метою здійснення 
ефективної комунікації. До факторів, що моди-
фікують, належать такі екстралінгвістичні фак-
тори, як ставлення мовця до ситуації спілкування, 
форма комунікації, ступінь формалізованості 
ситуації та дискурсу (Великая, 2008: 48).

Відомо, що всі вищезазначені фактори комуні-
кативної ситуації, що беруть участь у формуванні 
фоностилю, корелюють із фонетичними характе-
ристиками, які мають стилерозрізнювальну роль 
на рівні сприйняття тексту. Так, в І. В. Арнольд 
це висота тону, тривалість вимови, гучність, темп 
мовлення, паузи, емфатичні наголоси (Арнольд, 
1973: 250). Своєю чергою М. А. Соколова відзна-
чає делімітацію, акцентуацію смислових центрів 
і тональні зміни: тональний діапазон, рівень і 
напрям руху тону, гучність мовлення, темп, ритм, 
тембр та інші компоненти інтонації (Соколова, 
2010: 29–30).

Мета статті – обґрунтувати й описати мето-
дику дослідження особливостей просодичного 
оформлення англійського мовлення українців 
шляхом виявлення характерних ознак ненаголо-
шеного вокалізму в озвученому художньому тек-
сті й розкриття ролі сегментних порушень для 
створення ритмічності мовлення та його просо-
дичного оформлення. Гіпотеза ґрунтувалася на 
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припущенні про те, що порушення просодії іншо-
мовного мовлення спричиняється, серед іншого, 
одним із проявів фонетичної інтерференції, а 
саме відхиленнями в системі ненаголошеного 
англійського вокалізму, що спричиняє порушення 
форми й сприйняття змісту мовлення.

Виклад основного матеріалу. Методика про-
ведення експериментально-фонетичного дослі-
дження базувалася на системному підході до 
аналізу мовлення. Висока емоційність та експре-
сивність, притаманні художньому стилю, стали 
підґрунтям для дослідження просодичних харак-
теристик усної реалізації саме художньої прози.

Дослідження проводилося шляхом порівняння 
просодичного оформлення, структури й тривалості 
ритмогруп та акустичних характеристик ненаголо-
шених голосних у текстах, начитаних диктором-
носієм британського варіанту англійської мови, й 
тих самих текстах, озвучених аудиторами-інфор-
мантами, носіями української мови, котрі мають 
різний рівень опанування англійською мовою.

Комплексна методика вивчення звукової реа-
лізації озвучених художніх прозових творів дає 
змогу отримати всебічну, об’єктивну інформацію 
про їх просодичне оформлення. Така методика 
передбачає: 1) підбір експериментального мате-
ріалу; 2) аудитивний аналіз мовлення аудито-
рами-інформантами з філологічною підготовкою 
для з’ясування супрасегментних системотвірних 
ознак вимовних відхилень в англійському мов-
ленні українців; 3) установлення основних ознак 
просодичного оформлення інтерферованого мов-
лення українців за допомогою аудитивного аналізу 
аудиторами, зокрема виявлення таких характерис-
тик англійського мовлення українців: зрозумі-
лість, чіткість, темп, гучність мовлення, висота 
тону, кількість фразових наголосів; 4) акустичний 
аналіз просодичних характеристик усного мов-
лення та ненаголошених голосних, реалізованих 
дикторами для з’ясування вимовних відхилень 
у системі ненаголошеного англійського вокалізму.

Підґрунтям для дослідження просодичних 
характеристик усної реалізації саме художньої 
прози стала її висока емоційність та експресив-
ність для забезпечення досягнення основної мети. 
В основному, озвучені художні тексти мають на 
меті вплинути на думки й почуття слухачів, що 
зумовлює використання широкого спектра інтона-
ційних структур і просодичних засобів (гучності, 
темпу, тонального діапазону), які під час звер-
тання до слухачів і справляють емоційний вплив.

Відповідно до мети й завдань дослідження 
проводилося на матеріалі озвучених оповідань 
(аудіокниги) британської письменниці-модер-

ністки першої половини ХХ століття Вірджинії 
Вулф. Короткі оповідання дали змогу опрацювати 
тексти з різним змістом і лексичним наповне-
нням, граматичним і синтаксичним оформленням, 
настроєм та емоційним забарвленням. Ранні опові-
дання Вірджинії Вулф не перевантажені глибоким 
змістом і складними світоглядними питаннями, 
більше описуючи психологічні стани, відчуття та 
мислення героїв. Відмова від хронології, фрагмен-
тарність у зображенні подій, образність мислення 
також характерні для її оповідань. Автор намага-
лася мовними засобами передати не лише самі 
думки, а й зробити акцент на процесі мислення 
та душевних пошуках. Таким чином, за допомо-
гою частих повторів слів, фраз, реплік і речень 
Вулф привертає увагу читача до головної теми 
оповідань, до основної мети пошуку персонажів, 
причини їх переживань і роздумів. Повторювані 
елементи, являючись ядром кожного абзацу опові-
дання, несуть емфатичний наголос і слугують його 
наголошеним центром та основою ритму твору.

На відміну від емфатично маркованих оди-
ниць, службові слова частіше за все вживаються 
у зв’язному мовленні в слабких формах, із замі-
ною повнозвучних голосних на редукований ней-
тральний голосний (Crystal, 1999: 248).

Вивчаючи просодичну організацію озвучених 
англійських оповідань, необхідно враховувати той 
факт, що ритм не є ознакою лише озвученого тек-
сту, він притаманний мові загалом, а отже, певна 
ритміка закладена вже в письмовій формі тексту й 
визначена лексичним наповненням фраз і синтак-
сичною будовою речень. Проте доцільно припус-
тити, що під час читання підготовленого тексту 
диктор концентрує свою увагу на лексично-грама-
тичній організації тексту й орієнтується на пунк-
туаційну систему для сегментації тексту. Речення 
мають чітку ритмічну організацію завдяки рів-
номірним паузам і чергуванню наголошених і 
ненаголошених складів. Збільшення кількості 
наголосів у фразі сприяє збільшенню ритмогруп, 
що своєю чергою спричиняє порушення ритму 
й модифікацію якості ненаголошених голосних.

Таким чином, щоб виявити ступінь впливу 
фонетичних порушень сегментного рівня на про-
содичну організацію мовлення в цілому, проведено 
експеримент, спрямований на порівняння просо-
дичного оформлення озвучених оповідань, начита-
них носієм англійської мови й носіями української 
мови з різним рівнем володіння англійською.

Експериментальний матеріал, представлений 
у статті озвученими художніми текстами, спри-
ятиме дослідженню не лише специфіки просо-
дичної організації підготовленого англійського 

Варлакова А. Методика проведення експериментально-фонетичного дослідження ...



Актуальнi питання гуманiтарних наук. Вип 34, том 1, 2020134

Мовознавство. Лiтературознавство

мовлення українців, а й визначенню модифікацій 
у системі ненаголошеного англійського вокалізму. 
Вивчення зазначеного типу усного мовлення 
уможливлює встановлення впливу різних чинни-
ків на функціонування ненаголошених голосних 
фонем у підготовленому мовленні дикторів-укра-
їнців. Отримані під час експерименту дані про 
ймовірні модифікаційні процеси в системі нена-
голошеного вокалізму, зміни просодичних харак-
теристик мовлення дикторів дозволять визначити 
просодичні ознаки голосних у слабких позиціях.

Аудіозаписи оповідань, відібрані нами для 
аналізу, записані англомовною жінкою-дикто-
ром у 2011 році для інтернет-ресурсу аудіокниг 
LibriVox. Оповідання було записано у форма-
тах МР3 та МР4 і конвертовано у звукові файли 
з розширенням wav за допомогою програм Switch 
Sound File Converter.

Загальний корпус експериментального матері-
алу склали 6 озвучених оповідань зі збірок бри-
танської письменниці Вірджинії Вулф тривалістю 
звучання 40 хвилин.

Для реалізації експерименту було створено 4 
відносно гомогенні за віком групи дикторів. Віді-
брані групи відрізнялися за рівнем володіння та 
досвідом спілкування англійською мовою.

На першому етапі експерименту дикторам було 
запропоновано прочитати 6 оповідань Вірджинії 
Вулф у голос, із попередженням, що їх буде запи-
сано на електронний носій. Також запису текстів 
передувала бесіда з дикторами, під час якої пояс-
нювалися задачі експерименту, обговорювалися 
жанрові й фоностилістичні особливості худож-
нього тексту, оскільки важливо було переконатися, 
що диктори розуміють жанр і тип тексту, котрий 
необхідно озвучити. Диктори мали можливість 
попередньо ознайомитись із фрагментами опо-
відань, проставити всі необхідні позначки, котрі 
сприяли б коректному прочитанню текстів. До 
початку запису кожен диктор декілька разів читав 
тексти вголос, добираючи найвдалішу, на його 
думку, форму реалізації запропонованих текстів.

Формування корпусу експериментального 
матеріалу шляхом дикторського читання худож-
ніх текстів дозволяє отримати зразки усного мов-
лення, які мають ідентичне лексико-граматичне 
наповнення, але відрізняються просодичним 
оформленням. Отже, виключається вплив семан-
тико-граматичних факторів на результати екс-
перименту. Отриманий матеріал дає можливість 
спостерігати специфіку просодичної організації 
мовлення та вплив окремих вимовних відхилень, 
зокрема в реалізації ненаголошеного вокалізму, на 
його супрасегментні характеристики.

Після завершення підготовчого етапу роботи 
з експериментальним матеріалом і проведення 
запису художніх текстів оповідання в їхньому 
оригінальному звучанні й начитані дикторами 
підлягали слуховому аналізу аудиторами-фоне-
тистами зі спеціальною філологічною освітою. 
Увесь озвучений матеріал був затранскрибований 
згідно з реальним звучанням. Також було вико-
нано членування мовленнєвого потоку на ритмо-
групи (далі – РГ), виділено слова, що несуть емфа-
тичний і семантичний наголос. Після зіставлення 
отриманих даних для проведення інструменталь-
ного дослідження сформовано вузький корпус 
експериментального матеріалу, загальною три-
валістю звучання 24 хвилини, до якого увійшли 
фрагменти шести оповідань Вірджинії Вулф.

Усебічне дослідження реалізації систем голо-
сних і приголосних фонем у мовленні зумовлює 
необхідність залучення як суб’єктивних, так і 
об’єктивних методів аналізу. Потреба врахування 
даних слухового, або аудиторського аналізу, який 
належить до суб’єктивних методів дослідження, 
не викликає сумнівів, оскільки для комунікації 
важливо насамперед те, що сприймається, а не те, 
що фіксується інструментально.

Водночас неприпустимим є ігнорування 
об’єктивних акустичних характеристик звуків, 
отриманих шляхом осцилографічного й сонагра-
фічного видів аналізу мовлення, позаяк виявлення 
кореляції між даними фізичного/об’єктивного й 
перцептивного/суб’єктивного характеру сприяє 
глибшому проникненню в специфіку слухового 
сприйняття, завдяки чому дозволяє оптимально 
розв’язати визначені в дослідженні завдання.

Згідно з наведеними теоретичними положен-
нями була складена програма для аудитивного 
аналізу, яка мала такі завдання:

1. Визначення природності звучання експери-
ментального матеріалу, відповідності досліджува-
них текстів нормі англійської вимови.

2. Транскрибування та членування текстів на 
РГ із позначенням наголошених і ненаголошених 
складів.

3. Відбір лексичних одиниць для акустичного 
аналізу ненаголошеного вокалізму.

Мета слухового аналізу експериментального 
матеріалу полягала в здійсненні фахової оцінки про-
содії озвученого художнього тексту, на основі якої 
можливо зробити висновки про просодичні ознаки 
ненаголошеного вокалізму британського варіанту 
англійської мови. Слуховий аналіз художніх тек-
стів аудиторами-фонетистами передбачав установ-
лення їх перцептивних характеристик, а також від-
бір матеріалу для проведення акустичного аналізу.
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Слуховий аналіз проводився в такій послідов-
ності:

Матеріал для аналізу. Оскільки художні опо-
відання, що входять до корпусу експерименталь-
ного матеріалу, не досить тривалі, аудиторам про-
понувалися для прослуховування повні тексти.

Підготовка бланків та інструкцій.
Проведення аудіювання.
Обробка даних аудиторського аналізу, яка 

передбачала статистичну й лінгвістичну інтерпре-
тацію отриманих результатів експерименту.

Аудитивний аналіз художніх текстів прово-
дився 4 фонетистами, викладачами фонетики 
англійської мови з досвідом виконання експе-
риментально-фонетичних досліджень. Програ-
мою аудитивного аналізу передбачено виконання 
декількох етапів дослідження.

На першому етапі експерименту аудиторам 
фонетистам пропонувалися аудіозаписи опові-
дань британської письменниці Вірджинії Вулф, 
озвучені носієм мови й прочитані україномов-
ними дикторами з різним ступенем володіння 
англійською мовою. Мета першого етапу поля-
гала в оцінці начитаних дикторами текстів із боку 
їхньої відповідності стандартній вимовній нормі 
англійської мови.

Для проведення такого етапу експерименту 
було обрано метод семантичного диференціала, 
який вперше запропонував Ч. Осгуд, досліджу-
ючи індивідуальні ставлення слухачів до почу-
того. Реципієнти оцінювали спосіб презентації 
тексту певним диктором із позиції особистого 
враження за запропонованою шкалою (Глухов, 
2005: 64). Процедура проведення експерименту 
полягала в тому, що респонденти, прослухову-
ючи фрагменти художніх текстів, оцінювали 
просодичні елементи за семибальними двопо-
лярними шкалами, кожна з яких представляє 
градацію певної ознаки. Після прослуховування 
аудіотексту респондент оцінює спосіб презента-
ції тексту за наведеними нижче ознаками, від-
значивши в протоколі цифру, оцінку від -3 до +3, 
яка найкраще характеризує ступінь вияву кожної 
ознаки в запропонованому фрагменті.

Метод семантичного диференціала широко 
використовується в психолінгвістиці й психосе-
мантиці й дозволяє оцінити асоціативні зв’язки, 
що виникають у свідомості людини під час сприй-
няття того чи іншого явища. Методика семантич-
ного диференціала є незамінною під час вивчення 
психології сприйняття та поведінки людини, а 
тому часто застосовується в дослідженнях масо-
вої комунікації, реклами й цілком виправдана як 
метод аналізу мовлення.

Використання методу семантичного диферен-
ціала для оцінки читання текстів українцями й 
носіями англійської мови дозволяє виявити різ-
ницю в сприйнятті однакових за змістом текстів, 
що мають різну просодичну організацію. Суттє-
вий вплив просодичного оформлення прочитаних 
текстів на аудиторів підтверджено результатами 
аудитивного й акустичного аналізу.

Для здійснення слухового аналізу окрім тек-
стів, озвучених британським диктором, підготов-
лено шість оповідань, начитаних українцями з 
різним рівнем опанування англійською мовою.

Таким чином, аналізу підлягали п’ять варіан-
тів однакових текстів, порівняння яких дозволило 
виявити елементи просодії, які впливають на 
сприйняття та розуміння змісту почутого.

Під час проведення слухового аналізу аудитори 
прослуховували тексти в довільній послідовності. 
Після презентації всіх текстів учасники експери-
менту обирали той із фрагментів, який, на їхню 
думку, був легшим для сприйняття, та відзначали 
у формулярі просодичні параметри, що сприяли 
кращому розумінню обраного тексту. Експерти 
прослуховували тексти й оцінювали мовлення 
дикторів за такими параметрами: 1) природність 
звучання; 2) зрозумілість вимови; 3) відповідність 
вимовній нормі.

Спираючись на результати експертної оцінки 
й транскрипції текстів відповідно до їх реального 
звучання, корпус експериментального матеріалу 
склали лише ті фрагменти, що: 1) мали не при-
родне звучання; 2) не зрозумілу вимову; 3) не від-
повідали вимовній нормі англійської мови.

Мета описаного етапу експерименту полягала 
в розкритті характеру взаємозв’язку між просо-
дичним оформленням озвучених текстів залежно 
від рівня опанування англійською мовою та їх 
сприйняттям реципієнтами. Своєю чергою отри-
мані результати дозволяють зробити певні висно-
вки щодо особливостей актуалізації потенціалу 
просодії мовлення та виявити параметри, які є 
найбільш значущими для максимального точного 
сприйняття текстів слухачами. Основна гіпотеза 
ґрунтувалася на припущенні, що тексти, начитані 
українцями з різним рівнем опанування англій-
ською мовою, допоможуть виявити, який із про-
содичних параметрів усного мовлення впливає на 
зрозумілість почутого.

На другому етапі під час прослуховування 
текстів аудитори транскрибували відібрані фраг-
менти, здійснювали членування текстів на рит-
могрупи, позначали наголошені склади у фразах, 
синтагмах і ритмічних групах, розставляли паузи 
із зазначенням їхньої тривалості.
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Відповідні позначки проставлялися в роздру-
кованих текстах запропонованих оповідань. Кіль-
кість прослуховувань матеріалу не обмежувалась. 
Згідно з інструкцією, аудитори-фонетисти затран-
скрибували мовленнєвий матеріал відповідно до 
його реального звучання, встановили дистрибу-
цію фразового наголосу в прочитаних текстах, 
позначивши межі фонетичних слів; занотували в 
протоколах орфографічного запису встановлені 
на рівні сприйняття відхилення від кодифікованої 
орфоепічної норми.

Під час проведення третього етапу аудитив-
ного аналізу експертам було запропоновано 
обрати з фрагментів (відзначених на першому 
етапі) слова для подальшого порівняння та ана-
лізу модифікацій акустичних параметрів ненаго-
лошених голосних.

На основі представлених аудиторами даних 
підраховувалася частота появи різних алофонів 
голосних фонем у ненаголошеній позиції фоне-
тичного слова в мовленні кожного з дикторів. 
Подальший аналіз отриманих показників алофо-
нічного варіювання фонем показав, що диктори з 
однієї групи виявляють спільні тенденції в реалі-
зації ненаголошених голосних. Таким чином, було 
підсумовано дані для кожної із 4 груп інформантів.

Результати слухового аналізу експерименталь-
ного матеріалу дозволяють оцінити перцептивні 
показники просодії англійського мовлення укра-
їнців та описати спільні тенденції в реалізації 
ненаголошених голосних.

Проте аудитивний аналіз як суб’єктивний метод 
отримання даних є недостатнім для точної харак-
теристики досліджуваних фонетичних явищ та 
об’єктів, оскільки специфіка сприйняття почутого 
кожним аудитором допускає певний суб’єктивізм 
в оцінках, здобутих шляхом перцептивного ана-
лізу матеріалу. З метою більш об’єктивного 
вивчення закономірностей ритмічного оформ-
лення англійського мовлення українців застосо-
вувались інструментальні методи дослідження.

Дані, отримані в результаті аудитивного ана-
лізу англійського мовлення українців, перевірено 
шляхом обробки експериментального матеріалу 
за допомогою комп’ютерних програм PRAAT 
Version 4.4.07, Sound Forge Pro TRIAL Version 10.0 
із застосуванням комплексної методики електро-
акустичних досліджень.

Тембральні характеристики ненаголошених 
голосних досліджувалися за допомогою сонагра-
фічного аналізу, який дозволяє встановити осно-
вний тон, частоту гармонік (або обертонів) осно-
вного тону й відносну інтенсивність частотних 
складників звука (Глухов, 2005: 20).

Сонографічний аналіз передбачав вивчення 
формантної структури ненаголошених голосних – 
взаємного розміщення їхніх формант, насамперед 
F1 і F2, які є найсуттєвішими для опису якості 
(тембру) голосних звуків. Як відомо, частоти фор-
мант визначаються конфігурацією мовленнєвого 
тракту, пов’язаною зі специфікою артикуляції 
(Соколова, 2010: 38). Значення першої форманти 
F1 корелює зі ступенем підняття голосного в той 
час, як частота другої форманти F2 залежить від 
ступеня просунення голосного вперед по горизон-
талі. Лабіалізація звуку приводить до зменшення 
частотних значень усіх формант. Таким чином, 
ненаголошений звук буде мати характеристики 
центрального звуку середнього ряду.

Унаслідок фізіологічних відмінностей між 
людьми форманти голосних не мають абсолютно 
однакових показників навіть у вимовлянні одного 
й того самого диктора (Глухов, 2005: 90). Так, 
частотні характеристики F1 і F2 голосних, реалі-
зованих дикторами жіночої статі, перевищують 
формантні значення F1 і F2 голосних у вимов-
лянні чоловіків, що можна пояснити наявністю 
коротшої надставної трубки й тонших голосових 
зв’язок у жінок. Тому до експериментальних груп 
нами були відібрані лише диктори жіночої статі.

Для акустичного аналізу ненаголошених зву-
кових сегментів в озвучених художніх текстах 
передбачалося інструментальне вимірювання та 
фіксація таких основних акустичних показників 
ненаголошених голосних, як частота основного 
тону (ЧОТ, що є частотним складником просодії), 
тривалість (часова характеристика мовлення) та 
інтенсивність (динамічна складова частина про-
содичного оформлення). Це дало змогу схаракте-
ризувати модуляції частотних, динамічних і часо-
вих параметрів звукового сигналу, шляхом яких 
формується просодичне оформлення усного мов-
лення. Чергування наголошених і ненаголошених 
складів, зміни тонального діапазону, часова регла-
ментованість ритмоодиниць і зміни сили голосу 
на окремих фрагментах тексту сприяють реаліза-
ції основної функції просодії – створення фоне-
тичної довершеності звучання та забезпечення 
чіткості сприйняття основного змісту почутого.

Завдання акустичного аналізу полягає у вияв-
ленні тих параметрів частотної, часової та дина-
мічної складової частини просодії, які є найбільш 
значущими для коректного оформлення англій-
ського мовлення українців. Підрахунок значень 
акустичних параметрів здійснювався окремо для 
кожного диктора.

Під час дослідження просодичних характерис-
тик озвучених художніх текстів враховувались як 
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абсолютні, так і відносні значення, що сприяло 
усуненню випливу індивідуальних просодичних 
відмінностей у мовленні дикторів на результати 
експерименту й отриманню точніших об’єктивних 
даних. Важливим параметром для виявлення 
характерних особливостей англійського мовлення 
українців є формантні характеристики ненаго-
лошених голосних. Вимірювання F1 та F2 дали 
змогу проаналізувати відмінності в акустичних 
характеристиках ненаголошеного вокалізму, що 
приводять до просодичних змін у мовленні.

Висновки. Узагальнюючи викладене, обрані 
методи експериментально-фонетичного дослі-
дження дають змогу скласти програму прове-
дення експерименту, що дозволить виявити вплив 
відхилень на сегментному рівні на просодичне 
оформлення усного мовлення та встановити його 
зв’язок зі зрозумілістю та природністю звучання 
англійського мовлення українців. Також буде 
вивчено акустичні характеристики ненаголоше-
них звуків задля їх порівняння з еталоном і вста-
новлення типових вимовних відхилень.
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